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ARCIDIOCESI DI UDINE                                                                                                                   UFFICIO MIGRANTES
14 dicembre 2012: III° Incontro del Comitato di regia allargato ai referenti delle comunità etniche straniere. Sala riunioni CAP, II°P, VIA TREPPO, 3 UDINE.

VERBALE DELL’INCONTRO

Sono presenti i quattro componenti del comitato di regia, i referenti delle comunità albanese, etiope, polacca, ucraina, ghanese, romena, due esponenti della comunità filippina e tre della comunità etiope-eritrea. Prende parte all’incontro anche Giacomo Ferrara della parrocchia di S. Giuseppe che svolgerà l’incarico di conduttore della testa.

Claudio Malacarne, in apertura di seduta, ricorda i motivi dell’incontro: definire i ruoli e i compiti delle diverse comunità cattoliche nella celebrazione eucaristica e nella festa. 

A tal fine distribuisce a ciascun partecipante  la locandina della festa, uno schema di celebrazione eucaristica e il testo delle preghiere dei fedeli predisposti dal Comitato di regia, chiedendo che si esprimano nel merito della locandina e dello schema e nella scelta dei canti e delle preghiere.

Riguardo alla locandina, i referenti polacco e ucraino suggeriscono l’esatta traduzione della frase “Io credo” da riportarsi al posto delle rispettive diciture non corrette.

Riguardo allo schema liturgico si conviene di semplificare il canto d’ingresso e l’offertorio: Il primo da proporsi nella sola lingua albanese, anziché in più lingue; il secondo animato dalla sola comunità ghanese al posto di cinque diverse comunità etniche. Sono stati altresì definiti i ruoli delle comunità nei diversi momenti liturgici e l’ordine di lettura nella liturgia della Parola e nella preghiera dei fedeli. Le letture, le  preghiere e i canti saranno espressi in lingua italiana, inglese, polacca, amarica/tigrina, ucraina, tagalog, rumena e albanese; l’indirizzo di benvenuto, all’inizio della celebrazione, in lingua italiana e friulana. Dopo la comunione è prevista la recita in italiano della preghiera dell’immigrato scritta a più mani da ciascuna comunità. Lo schema della liturgia multilingue sarà sottoposto al giudizio dell’ufficio liturgico diocesano. Lo schema così approvato sarà riportato in più lingue sul libretto liturgico che verrà stampato in un congruo numero di esemplari e distribuito nel giorno della festa diocesana.

Ai partecipanti è stato poi consegnato uno schema di massima della festa diocesana da restituirsi con l’indicazione dei contributi delle diverse comunità alla festa diocesana e la stima approssimativa dei partecipanti, in modo predisporre per tempo il programma della festa e definire la logistica della sala. 

La prossima riunione è fissata per il 4 gennaio 2013, ore 19.30, presso la Parrocchia di Gesù Buon Pastore.

Claudio Malacarne
Direttore ufficio Migrantes
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